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May mga salitang karaniwan nating ginagamit ngunit bihira nating pag-isipan kung 
ano ang ipinahihiwatig ng mga ito tungkol sa atin. Kapag nagsasalita tayo, hindi lamang 
tayo nagpapadala ng mensahe. Ipinakikita rin natin kung sino tayo, saan tayo nagmula, 
kanino tayo nakaugnay, at kung paano natin nakikita ang mundo. 

 
Sa Pilipinas, nagiging mas mahalaga ang ganitong usapin dahil hindi iisa ang 

wikang ginagamit ng mga Pilipino. May Filipino, English, at napakaraming katutubong wika 
na patuloy na ginagamit sa iba't ibang komunidad. Sa ganitong kalagayan, ang pagpili ng 
wika ay maaaring maging bahagi ng pagbuo at pagpapakita ng identidad. 

 
Hindi nangangahulugan na ang isang tao ay may iisang identidad dahil lamang sa 

wikang ginagamit niya. Sa katunayan, ipinakita ni de Jong (2023) na hindi maaaring 
awtomatikong ipantay ang language proficiency o language use sa identity. Ang identidad 
ng isang multilingual na tao ay mas kumplikado kaysa sa simpleng pagtukoy kung ano ang 
kaniyang “mother tongue.” 

 
Gayunman, hindi maikakaila na may social meanings ang wika. Sa Pilipinas, 

maaaring iugnay ng isang tao ang Filipino sa pagiging malapit sa kapwa Pilipino, habang 
ang English naman ay maaaring maiugnay sa edukasyon, propesyon, o global 
opportunities. Ipinakita ni Velasco (2025) na ang language ideologies ng mga guro sa 
Pilipinas ay nagpapakita ng ganitong tensiyon: mahalaga ang mga lokal na wika para sa 
identidad at kultura, ngunit mataas din ang pagpapahalaga sa English dahil sa mga 
oportunidad na nauugnay rito. 

 
Dito natin makikita na ang wika ay hindi neutral. May mga wikang binibigyan ng mas 

mataas na prestihiyo kaysa sa iba. Kapag palaging sinasabing mas “propesyonal” ang 
isang wika o mas “matalino” pakinggan ang isang paraan ng pagsasalita, maaaring 
magkaroon ito ng epekto sa paraan ng pagtingin ng tao sa kaniyang sarili. 

 
Makikita rin ito sa loob ng silid-aralan. Sa pag-aaral ni Osborne (2020), ipinakita na 

ang paggamit ng Ilocano, Filipino, at English sa isang provincial Philippine classroom ay 
hindi lamang simpleng pagpapalit ng wika. Ang code-switching ay maaari ring gamitin 
upang ipahayag at buuin ang ethnolinguistic identity ng mga guro at mag-aaral. Sa isang 
sandali, maaaring gamitin ang Filipino o English para sa pormal na gawain; sa ibang 
pagkakataon, maaaring lumitaw ang katutubong wika upang lumikha ng pagiging malapit, 
pakikipagkapwa, o lokal na pagkakakilanlan. 

 
Mahalaga ring tingnan ang kasaysayan sa likod ng ating mga language attitudes. 

Ayon kay Bernardo (2004), ang mataas na katayuan ng English sa Philippine education ay 
may kaugnayan sa mahaba nitong kasaysayan bilang wika ng edukasyon. Dahil dito, hindi 
nakapagtatakang may mga Pilipinong naniniwalang mas malaki ang oportunidad ng isang 
taong mahusay sa English. 

 
Ngunit kung ang isang wika ay nagiging sukatan ng katalinuhan, kakayahan, o halaga ng 
isang tao, nagiging problema ito. Hindi dapat masukat ang talino batay sa accent. Hindi rin 
dapat ituring na mababa ang isang tao dahil hindi siya bihasa sa dominanteng wika. Ang 
kakayahang gumamit ng sariling wika ay hindi kakulangan; ito ay bahagi ng linguistic at 
cultural resources ng isang tao. 
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Mahalaga rito ang Filipino. Bilang pambansang wika, maaari itong magsilbing 

espasyo kung saan nagkikita ang iba't ibang karanasan ng mga Pilipino. Ngunit hindi dapat 
maging dahilan ang Filipino upang burahin ang ibang wika. Sa halip, dapat nitong kilalanin 
at pakinggan ang mga katutubong wikang bumubuo sa mas malawak na karanasang 
Pilipino. 

 
Ipinakita rin ni Gonzales (2021), sa kaniyang pag-aaral tungkol sa Lannang 

community sa Pilipinas, na maaaring gamitin ng isang multilingual community ang iba't 
ibang wika upang ipahayag ang magkakaibang bahagi ng identidad depende sa sitwasyon. 
Ang pagiging Filipino, pagiging Chinese, o pagiging pareho ay maaaring maipahayag sa 
pamamagitan ng iba't ibang linguistic resources. 
 

Dahil dito, kailangang maging maingat tayo sa paghusga sa paraan ng pagsasalita 
ng iba. Sa likod ng isang salita ay maaaring may kasaysayan. Sa likod ng isang accent ay 
maaaring may komunidad. At sa likod ng isang wikang ginagamit ay maaaring may 
identidad na pilit pinangangalagaan. 
 

Sa huli, ang Filipino ay hindi lamang wika ng pakikipag-usap. Maaari itong maging 
salamin kung paano natin nakikita ang ating sarili at tulay kung paano natin nauunawaan 
ang iba. Ngunit ang tunay na lakas ng wika ay hindi nakasalalay sa kakayahan nitong 
gawing pare-pareho ang mga Pilipino. Nasa kakayahan nitong bigyan ng espasyo ang iba't 
ibang tinig. Sapagkat sa likod ng mga salita ay may mga taong nagsasalita. At kapag 
natuto tayong pakinggan ang kanilang mga salita nang walang panghuhusga, mas 
natututo rin tayong kilalanin ang kanilang pagkatao. 
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